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Yelii Jue HRIEER: the Epitaph of Yelii Jue BRERERZELZEEH Yelil Jue muzhiming, dated 1071,
Yelufii]s\fi?vﬁe]g?digf li?;nggirtla.lph of Yeli Nu HNEWEFESE Yeld Nu muzhiming, dated 1099,
Yelﬂqli;;r?;izr: dﬂézg?:?ﬁ the Epitaph of Yelii Renxian HNE{Z 58 E %88 Yelii Renxian muzhiming,
Yelﬁd;ct;ghi %E%ﬁég%vigzdlil;if’ph of Grand Preceptor (Taishi) Yelii BRFE KETERESE Yelii Taishi
muzhiming, dated 1101, discovery date unknown, acquired 20(39 ({une). . .
Yelii Xiangwen B #2578 the Epitaph of Field Marshal Yelii BREREFE R 5E Yelii Xiangwen muzhi,
Yelﬂq;tzgcizagékgggg? tzhgoégtgg?of Yelii Zhixian BREE SE 25888 Yelii Zhixian muzhiming,
Xiaod aLt?:g}ggi: %?’Z\\e:rigel?rgi(en Epitaph of Xiao Linggong & A& FEEA Xiao Linggong
Xiac:n Z};lrg;};i}g, %agf;iéo t5h7é 1}131;;2‘;;1'2? 1)?;(()). Zhonggong #fPANERE Xiao Zhonggong muzhi,

dated 1150, discovered 1942.
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Some Notes on the Ethnic Name Taput (Tangut
in Turkic Sources

indigenous sources was treated several times by the jubilee himself. In his book

of 2008 the jubilee gives a survey on the history and culture of the Xi-Xia
(Tanut), i.e. on the sources that mention the name Tanut in non-Tagut languages.' In
my contribution in honour of the highly esteemed scholar I would like to present
some Old Uighur texts as well as to make some remarks on the name fayut used in the
Turkic sources.” Although many scholars regard the etymology of the term tangut as
settled insofar as the first component of the Chinese designation % IE Dang Xiang is
explained as its etymon,’ others do not.* R. Dunnell discusses in great detail the
historical sources where the name tayut is attested.’ Chinese sources mention the
tribe of the Tanut for earlier periods, e.g. in the 7% ¢.°

T he name of the powerful Kingdom of 7§ B Xi-Xia (982-1227) in the

The name Tayut in the Old Turkic inscriptions

It is common knowledge that the earliest record of the tribal name tayuz is found
in the Old Turkic inscriptions of the first half of the 8™ ¢. Thanks to H. Sirin User’s
new dictionary it has become easy to refer to the data of the inscriptions. In the
section of ethnic names (Kavim ve Boy Adlar1) her dictionary has the following entry
from the Bilgd Kagan inscription:’ y(e)ti y(e)g(iyrmi : Na)s(ma : Ka)yut : Ha)pa :

! Kychanov 2008, pp. 650-658.

% Golden 1992, pp. 166-167.

? Erdal 2004, p. 158 fn. 272: “The Taput people (this name first mentioned twice in the Orkhon
inscriptions) were in Tang China called Dang Xiang. I would propose that +Ur was added to this first
syllable. If this was done by Turks, the vowel would be fixed as /UJ. If the language was Mongolic (the
plural suffix +Ud being fully productive there), Mongolic /U/ would correspond to Turkic /X/.”

* Kwanten 1982, p. 55.

* Dunnell 1984. On p- 79 she refers to Bailey 1940, but in fact Bailey interpreted Khotanese Ttagutta
as “Tibetan,” not as “Tanut.”

¢ Atwood 2010.

7 User 2009, p. 163, (text of the Bilgd Kagan inscription: p. 45 8).

© Zieme P., 2012
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sil(d)dim : y(e)ti y(e)g(D)rmi : y(a)s(yma : Ha)yut ; bod(u)n(u)g : bozd(u)ym “At my
age of seventeen I waged war against the Tagut; at my age of seventeen I destroyed
the people of the Tagut.”

The name Tanut in the Compendium of the Turkic Languages (1072)

Mahmid al-KasgarT has a list of names of peoples in which the Tagut occupy a
position between the Uighur and the Xitay: Cigil, Tuxsi, Yagma, Ograq, Carug,
Cémiil, Uygur, Tanut, Xitay, Cin, Tawgad.® He also recorded many scattered stanzas
about the battle of Tagut and Uygur that can be reconstructed as a verse cycle.’

The chapter on the Tanut by Rasid ad-Din

In his chapter on the Tagut (Tagqit) Rasid ad-Din describes their territory and
mentions some rulers and their bellicose army during the time of Cigiz Xan and how
they were finally subdued. Here I only refer to the excellent English translation of
W.M. Thackston. '

A Christian manuscript

In an Old Uighur manuscript of the Church of the East the borders of the Realm of
the Old Uighurs are described as stretching from the lands of the Tagut in the East to
Fars in the West (1l. 65-66): d(a)yut elldrtin . p(a)rs [...] elldrtin “From the Tanut
countries, from countries of Pars (= Fars) [...].”"! Unfortunately there is no way for
precisely dating this manuscript.

A colophon attached to a Buddhist text

In a colophon text written in strophic alliteration we find the following list of
realms or peoples.' [tavgac] tayut t6pot sart el-[ldri] “the realms of the [Chinese],
the Tanut, the Tibetans, the Sart.”'> In the course of history under Sart different
peoples were understood. As this manuscript seems to originate from the Mongol
period, it is not clear which realm or state the realm Sart eli can refer to. But in the
light of the Mongol sources a shift from “merchants” to “Muslims” can be taken as

14
sure.

A miscellaneous text from Turfan region mentioning the Tayut
The text discussed in the following was written on the verso side of a Chinese
scroll containing the Buddhist text Shi shan ye dao jing +EZETEL (T. 660).

¥ Dankoff, Kelly 1982 (Vol. I, p. 82.

° Dankoff 1980.

' In English translation: Thackston 1998, pp. 72-74.

"'U 330 + U 334 (Turfan Collection of Berlin. Cf. Digital Turfan Archive on the website of the
Berlin Brandenburg Academy of Sciences and Humanities).

*? Dilara 2011, line 25.

" Ibid.

' Zieme 2005.

Kidtidphanesi

Some Notes on the Ethnic Name Jaguf (7angu) in Turkic Sources

Unfortunately although several pieces are preserved,' one cannot decide whether the
paper of the Chinese scroll was cut into two halves or used in its complete height
Judging from the fact that the Uighur text starts at the utmost upper margin which is.
thej upper margin of the Chinese side, one is inclined to consider that only half of the
helght. was used for writing the Uighur text. There is a single fragment, Ch/U 7542
on which the margin is preserved. All other pieces have no traces of margins they ali
are middle pieces. If the complete height of the original Chinese sheets were l’lSed the
missing text between the lines is more than half of a line. If only half of it was u’sed
‘Fhe lacunae are of course less, but still not exactly discernible. Therefore thej
Interpretation of the text is hanging around. The Uighur script is astonishingly small
the letters are nevertheless clear. Some Sanskrit phrases or expressions in Bréhm%
characters are inserted, but it is not totally clear whether they were translated or not.
The mentioned difficulties make a reasonable understanding of the fragments nearly
impossible. Therefore I abstain from a full translation.

Transcription of the text fragments

Ch/U 6691+ Ch/U 6687

0101 [ ad]gii adl(1)g tiigiinii[

0202 [ Ing-niy yin-ki [

0303[ ]gt(a)vgaé bodum T

0404 [ Jlamis b(s)k baglar [

0505 [ m]is tig tal taghg (?) [

0606 [ ] tis kiziglig in[

0707 [ Jug-laral[

0808[ gl  Julmisar|

0909[ ]4grili ulun-lag [

1010[ ]qa yal(a)guk-lar-lig [

1111 [ ] &rmiz kdyik-lar uf

lacuna of approximately 32 Chinese lines

Ch/U 7542

1201 [ In kavrilmadin kamag ta [ 1

1302 1 kadir katig-lanmakiniz [ ]

1403 [ ]di drsdr anunup kalmis tagut-1[a]r [ 1

15 04 urt1 amti-katiigi amil-in enéin a[ ]

16 05 -ip al-lig in&gi biliginiz agir ulug [ ]

17 06 t[o]bag tiirk bodunin kalkan say-ta kamé1 [ ]
]
]
]
]

e e e e e e -

iz]

18 07 -qa basgan ogli tatar bodunin bars-qa bog][ii

19 08 xan1 tig korkinésiz alp arslan 1duk t(&)gri[

20 09 adnu azag-la$tukunuz iéiin agzanmus y(a)rl[ig
21 10 bodunin a¢mnu agir-in tapig-in tapmu y(a)rlik[a

" The fragments: Ch/U 6691+ Ch/U 6687; lacuna of approximately 32 Chinese lines; Ch/U 7542;
lacuna of approximately 2 lines (according to the Chinese Recto side); Cb/U 7750 + Ch/ 7540?
Ch/U 7547; a not localised fragment: Ch/U 6684. Photographs are available in the Digital Turfan Archive;
on the website of the Berlin Brandenburg Academy of Sciences and Humanities,
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22 11 baxsi birld 1duq Sazimi tiltag-nta ilk[i ] 5805[ 1d[.]-la8ipiz tuta kilg[ ]
lacuna of approximately 2 lines (according to the Chinese Recto side) 5906 [ 6]gdir ando adig a[ ]
Ch/U 7750 + Ch/ 7540 ; 6007 [ ] aglad: taki bo tuz[ ]
2301[ o]lar[ 1 6108 [ Inkuvratduru kut[ ]
2402[ ]ndca[ ] 6209 [ Jinip . kuré-ta af ]
2503 [ ] amul k[6n]gl[iigiiz ] 6310[ ]mbo dha rma ra ja 1d[uk ]
26 04 [ ] sizin konl[iil ] A fragment not localizable
2705[ ]bodun-ug.[][ I Ch/U 6684
2806 [ ]-up. yaltri[ ] 6401[ ]beSyal ]
2907 [ Inikliyii[ 1 6502 [ ]asig bolu[r ]
3008 [ ]bolu y(a)rlika[ ] 66 03[ Juzta ddgii yol-I[ ]
3109 [ yar]likadigiz . [ ] 6704 [ ]-ka knt-tin ddgii [ ]
3210  Jkan siz[ 1
3311[ tlamtulur 6] ]
3412[ x]Jan eligimiz o[ ] Translation
3513[ ] ulug badiik tn[ 1 It is nearly impossible to present a continuous translation. Here I would like to
36 14 [ 4ad]gt-lig ulug to[rlig ]

mention some points. In line 03 “the people of China” (or: “the Chinese people™),
3715[ tm]l(1)g-larka umug [inag ] followed by 04 “the lords (bdgldir). The “creatures” (or: “human beings™) in line 10

3816 ]guna tisa yai-r'®[ 1 may be a part of a metaphorical expression in connection with the following “wild
3917[ ] éadgu-lug [ ] animals” of line (11). A large lacuna disjoints the text from the following passage:
4018 [ ] burxan kutma [ ]

4119 ]-lar iizd iikliyii astlu [ ] 12[...] without being pressed (?), all[...] 13 [...1your strong striving [...] 14]...]
4220 Jhg kok kalik yiilizintd y[ ] if it was [...], the Taputs who have prepared and came, [...]115 threw (established?).
4321 [ yluy(a)likar siz . du kham su kham [ ] Up to now, in piece and rest [...] 16 through your fine knowledge of means [you
4422 [ ] bodun-nuy bokun-nuy sta va [ Ji [ 1 f have ...] 17 the people of the T[olba¢ Tiirk in Kalkan Say [with ()] whip [...] 18 to
4523 [ ]z driir anéulayu ok drk iiz[4 ] [...] Basgan ogl: the people of the Tatar to Bars [...119]...] the fearless Alp Arslan
46 24 [ ] anin siz arka bodunug kiizddgi[y ] like the Xan of the wise [...], the holy Téngrilkdn ...] 20 because of your former
47 25 [e]l-t4 tasdinki-lar-qa b1 bi¢[gu 1 Jailing the command you expressed [was not followed .. -121 protecting the people of
48 26 [a] §e sa jiia tvaj jiia tako' [ ] [...] with great respect serving [...] 22 with the Baxsi because of the holy discipline
4927 [ Jmamak [ ] the primordial ...

5028 [ Jmak-ta [ ]

5129 sfu] pujita [ ] This passage gives the impression as if a historical event is reported on, but in the
5230 [ ] 6griinc-lig [ ] following we find references to clear religious expressions like (Sanskrit) “I want to
5331 1ic[ ] confess” (line 38), “to the Buddhahood” (line 40), or (Sanskrit) “Well-honoured
Ch/U 7547 ‘ One” (line 51). Also (Sanskrit) dharmaraja (in line 63) belongs to the religious
5401 [ ]maz-a: boguk [ ] ; sphere. Therefore it is possible to explain the text as a kind of a long colophon
5502 [ Jsurérki. ud[ ] 3 discussing the “outer” (= worldly) and “inner” (= religious) matters. Similar
56 03[ ]duk: ok tig[ ] | examples are known from the Avadana colophons edited by M. Shogaito.'®

5704 1kork. tiriliir [ 1

16 Explanation by D. Maue: “gu na ti $a yai-r. Sandhi (-r) of Instr. Pl. m./n. of gunatisaya-, here either
Tatpurusa ‘abundance of good qualities’ or Bahuvrihi ‘having abundance of good qualities’ (cf. ddgiiliig ¢
in line 39).” f
17 Explanation by D. Maue: “asesajiiatvaj jidtako ‘famous because of his omniscience’, Sandhi — < .
-t in front of j; Sandhi —o < -as in front of voiced consonants plus a-.” ! ¥ Shogaito 1988.
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Notes"

Lines 17 to 19 contain some interesting details on a certain Alp Arslan (“Brgve
Lion”) who is compared to the famous Bog[ii Xan]. But this is already an emendat}on
without any certainty. In line 17 a local place is mentioned: I%)alkan Say. In the region
of today’s Xinjiang say means inter alia “salty steppez’; and is used in many
place-names as also the word kalkan, originally “shield.””" The same pla.ce name is
known from the fragment Ch/U 6885v32 kalkan say-taki sakig-ca “like a Fata
Morgana in Qalgan Say.” )

Very enigmatic remains in line 17 the word before #irk here read as t[o]bad.
Presumably this is an epithet to the designation #irk. At first sight I thought to read
[¢o]bac for [¢o]vac recorded by Mahmiid al-KasgarT as “the royal paras_ol was set up
there; this is a parasol made of silk for the kings of the Turks unzder Wthh. they seek
shade in the summer heat and take shelter from rain and snow.””* Could this word be
the etymon of the name of the Cuva3? While J. Benzing regarded the name of ‘Ehz?1
Cuvas as not yet explained,23 J. Németh proposed a derivation from Tatar yrva .
But if the word in question is spelled #[?]bad, it represents, at any case, another ethnic
name. -

Persons called Alp Arslan are known from the colophon fragment 126709 in
which a layman is mentioned who ordered a copy of the Altun Yaruk Sudt‘tr or frf)m
a colophon of the Sékiz yiikmék Yaruk sudur.”’ But here it should be a high-ranking
person, probably the ruling king.

Suzhou inscription of 1361 o

In the 1361 inscription from Suzhou®® studied and edited by Geng Sh1m1.n in
line 03 we encounter the term Great Tanut: ulug™ tanut yerindiiki Siigéu “(the city of)
7N /M Suzhou in the country of the Great Tanut.” .

The term ulug tayut either reflects their own dynastic name of jCE Da Xia
“QGreat Xia” or is simply an addition by the Uighur writer of the inscription.

' Here I want to express my thanks to J. U. Hartmann and D. Maue for their help in reading the
Brahmi characters. D. Maue also gave explanations of two compounds (fn. 16 and 17) )

% Jarring 1997, p. 398: “hard, sterile soil with a thin sprinkling of gravel.ly débis on the surface,
“gravel desert” etc. On pp. 398—400 69 different place-names are listed in d_etall. .

?! Jarring 1997, p. 342: “main beams in the horizontal edges of the ceiling,” “an arrangemenF in the
walls of a fortress in the form of pointed corners for the protection of the fortress,” “a shelter against the
sun or the wind.”

%2 Clauson 1972, p. 395a.

 Benzing 1968, p. 62. . .

?* Rejected by Golden 1992, p. 396: “but this is, by no means, conclusively demonstrated.

** Raschmann 2005, No. 669. .

% For further details cf. Zieme 1981, p. 90 with reference to Alp Arslan as a part of a king’s name.

7 0da 2010, Text volume, p- 201.

28 Franke 2002, p. 262, n. 124; Franke 2003, pp. 143-156.

» Geng 1986. . o .

3% Not read by Geng Shimin (Geng 1986). I have to admit that this reading is not absolutely clear, bu
the most probable one.
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In line 07 the attack against and the killing of the Tagut by Genghis (Cig gis) Khan
and his troops is recorded: tanut oldiiriip alkip yokaa’z‘ump31 “killing, extinguishing®
and quashing of the Tagut.”

Tanyut éolgd

D. Matsui mentions the term Tayut Colgd “the circuit of the Tagut” in an
inscription of the Mogao caves still unedited.* He supplied also a useful map
showing some places of Buddhist pilgrimage in Mongol times.**

Conclusion

The data show us convincingly that the name of the Tagut is known from various
sources throughout the history. The Xi-Xia state existed only two centuries, but the
tribe(s) of the Tanut were known as neighbours and/or enemies across several
centuries in the indigenous sources of the Tiirks and Uighur even before and after the
flourishing time of the Tanut. S.-Ch. Raschmann documents in her contribution
many persons in different types of text who were simply called “Tagut.”*®
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The Pillar of Tangutology:
E.l. Kychanov’s Contribution and Influence
on Tangut Studies

rofessor Evgenij Ivanovich Kychanov is well-known among the international

academic community as an outstanding specialist who contributed greatly to

the Tangut studies, triggering significantly the development and progress of
research.

E.L Kychanov has devoted himself to Tangut studies for more than half a century
since 1959, when he set up with research of Tangut manuscripts collected in the Le-
ningrad (St. Petersburg) Branch of the Institute of Oriental Studies, Russian Academy
pf Sciences (I0S RAS). He has made good use of a number of Tangut documents kept
in his Institute and having started with the inventory work and paleography achieved
great results and gained respect from his colleagues Tangutologists worldwide.

In 2012 we are celebrating Professor Kychanov’s 80® anniversary and the whole
intern.ational Tangutological community extend their sincere congratulations on this
occasion.

My postgraduate career majoring in Tangut studies began in 1950s and since then
I have known about Russian scholars’ works in Tangut studies, including Professor
Kychanov’s monographs. I didn’t meet him at that time, but had an imaginary contact
with him. After the opening-up of China since the late 1970s, there was a recovery in
academic exchange between China and Russia, and in Tangutology this process was
faster than in any other field. In 1987, I was into luck to be one of the first Chinese
Tangutologists visiting I0S RAS and met Professor Kychanov and other Russian
scholars. From then on, I have known E.I. Kychanov for 25 years mostly through our
research communication and cooperation. And we became good friends. He is
8 years older than me, therefore, I consider him as my Mentor. I have learnt a lot from
him and his works and he is a great example to me. Hereupon I would like to speak
about Professor Kychanov’s great contribution and deep influence on the Tangut
studies and it will be based on my own knowledge about him.
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